s E s EEE B A ERA

HEBR  mE
~ JINGDIAN GUSHI JINGXUAN TONGSU DUBEN




ZHONGHUA JINGDIAN GUSHI JINGXUAN TONGSU DUBEN
- S SRS e 4 B LT B b H DX S T oK B e EE IR R K

F o S o e




BEEREB (C 1 P)HIE

v A 5 i A R 5 S 7 A L D R PR AR AR
—m & L AR B REE, 20168

ISBN 978-7-210—-08468—6

I.DOF 0. O M. D8 —fEftE—thE—
W V. DI247.8

o [ R A< [ 45 4 CIP B4l #2057 (2016) 5% 090654 5

LM M EREEEEA (DU R)  BRERORE

AREE UL ST R

Fewnsgt FF it

HRRAAT TEP AR kAt

it H EET=20 47 SH 15 (33006)
A H EETaEERARAR]

i A 787 B x 1092 2K 1/16 EIZE 20.75
it 2016 4E 8 HEE 1 MRS 1 YEIRF
e
:B

# 400 =
5 ISBN 978=7-210-08468—6
iE ft 49.80 77

BARAUE F—01—2016—319

TRAUITA , AT

& AT #P 0791-86898815

g B S 0791-86899010 E-mail taxue888@foxmail.com
BB 15 FLIREN R BE 1T R, R A AR EN) 4R



g
i

i WA A Bl 23 FE AN SR SCAS U J5 1T, B A 49 R L f) 4, SCA4H 24 45 d K 4L
SPE, USRI AR B LUk, L3R BIBE B 5 S0k, R¥ECILE AR
YER , A SEAM S A SCAS U, A 1 B I A AR

AR, F2 B AR IUAE BOF [E PR B -5 5 i A0 < A SR 2 A 4 i i A S A
0 BE LA TR T L2 B ; 1 0] Mg S AT A SCHUH |, 76 R 28 At & 4
JUOGE I B LT o# Be g o 5 AR SCEOR B 45 ARk X RO AR B2 BT R
IO G AN TS E T FL S al, B AE W Prdt 2 B4R T RAFAOSZ R 42 55
TN E BRI 2 P %

BOR IESEAE R e A AN SR R A AL 2 BT LT A B L A
FHHBEBXNEG ARHEPEE SO, S0 RSO (H2E 2 MR 1R 5 B2
A SCE IR PRI R AT 5T ) (T AR “ AU F 507 ) R AR AT A R B 2 AR B, LA R AR
SCHECHE WA 5037 ARSI CAT R 85 SO ST I 9 22 3L 52 6 3 o, DA 2% 28 A BE 4R
FEP AR MO B A AR CR R EE TP R B S e AT L B RS BT T A SC
Wik =7 £ BRI B o A AR SO TR R B SEAS R, B L o [ [ S it 2 b L
AL AF B R R M T A 2R il A R T B 2 AR AR SCR R LT
(i 50 I SCSORS S8 00 8 AR ) (TR AR SO AR ™ ) I S AR HE 2R

(SR B A Y I S8 [ 2 R < 2 b A SO AL VB B A B L A R s
NF R B A W 5 5 AT A — A2 G (O s A ) BT e U, R 2
P s/ AR ZE 5 3 AN A W RGE B AR 51 55 2 3 ok T iR U s AR
IARH) —Se 0 75 A\ SO M a8 4, BRI i AL G RAE R ERERA — 1
NI 3L HAT B B9 RS0 AR R EAT 1 B 36 SEHY & o, 2 T 9l | e ¥ G




A R LA A

TEAAM

(B BEARDE R 2014 4F LI 2 Be 3 3L 50 3SR BHR AR T H (U 0F 50 ) BRI
FRCRIEA, B E X IR B 4k B IR B A W DUE U RE A DUE =
Wiz FRES) , 45 T Sl AR ] B R RL 27 S IR e e 2R et B | 2 B AT
Mgl LS| 5 B A AT A R B 5 . 1A b [ 2 R A rh e e R g A
an it AR TH A SCER IR, [R]iF A5 Bh BR 244 22 2 DUR SCF | T i TR AR SCAk (55 i T AR SO
B IR R IR AP ARG SR ST o T A R (O B A ) B A B igf 2 — b B
SO S UL B A SR A B 0 RO, BT LA 32— R R [ S R S R AR R 5 B e AR
XRFHBFANESHBRE,

FT IO SR 5B — S5 (0 S AN A, 2 I A0S i R L1k 0 3 4 AR
HEXHSLFE GG R 5 E BRI FEL S RREE ARG EMES R4 R
BODUE B8 70 0 BRARZ5 5 (109 T 3, i 498 1) 3 1 Wl a0 8 P9 A0 52 3 X AR SO
SR (R BEA ) R 55 T B0 v SCRI RS H R AR SCIR ) 27 2T 3, 55 0 AR it s SC AR 38 i T
VB B A SR, PRI (O3 A ) T A D A% 48 vh AR SRS 0 9 SC A B AEL I8 v ) B A
I AR AR A A SCR BRECH BRI ; R BFEh SCIE R R A 1
W), 0 R 132 35 7 i 132 A= 3h 2 SO TR L S N0 B 28 W 2 7R IR T ORORS
A TR AR A S8 SOk P S BRI O Y0 RS . SRR B T X AN AR, AT LA
[G] g — 38 7 A% o [ SOk T s R A A A, d R — A AL AT
e G




Preface

Colleges not only have unique advantages in promoting public diplomacy and hu—
manistic exchanges, but also shoulder significantly social responsibility. Since Jiujiang
University offered the Bachelor’s programs, great progress has been made in inheriting
and innovating traditionally brilliant culture, fully playing the role of educating people
with culture, and promoting the public diplomacy.

Such progress is mainly shown in the filed of internationally educational coopera—
tion and exchanges, i.e. establishing the Confucius Institute in both Phnom Penh of the
Kingdom of Cambodia, as well as the Savannah City, the State of Georgia of U.S.;
providing Chinese language and culture education for the Chinese overseas, promoting
the Chinese language in the mainstream society of Cambodia, and properly combining
the school-running of the Confucius Institute with the Chinese language and culture ed—
ucation. It has not only laid a solid foundation for the development of public diplomacy
and humanistic exchanges, but also achieved a good result in international community
and made Jiujiang University enjoy a good reputation in school-running.

Mr. Zhao Qizheng suggests that “colleges shall shoulder the social responsibility to
promote public diplomacy.” Based on the Education Platform for Overseas Students,
Jiujiang University has exerted its greatest efforts to spread the Chinese traditionally
brilliant culture, and carry forward the Chinese civilization. The research group of
“Narrative Research on the Spreading of Chinese Classic Stories and the Promotion of
Chinese Literacy Attainments for Overseas students” (hereafter referred to as “The
Narrative Research”), relying on its education for international students, has fulfilled its
own duty to explore, from the theoretical aspect, the necessity and the feasibility, and
the finality as well as the utility of the promotion of overseas students’ Chinese literacy
attainments with the Chinese classic stories, aiming at broadening the contents of the
Chinese culture and developing the Chinese culture in public diplomacy of intercultural
communications. It has also discussed the basic contents of the overseas students’ Chi—
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nese literacy attainments from the perspective of philology by selecting the Chinese
classic stories from Chinese national cultural essences, i.e. filial piety, respect, benevo—
lence, righteousness, propriety, wisdom, loyalty, integrity, honesty, and shame, so as to
construct the fundamental framework of the book Selective Readings of Chinese Classic
Stories (hereafter referred to as “The Stories”) needed for improving the overseas stu—
dents’ Chinese literacy attainments.

“The Stories™ includes one hundred classic tales about the figures and the events in
the history, and the sages and the celebrities’ good words and deeds, focused on the fol—
lowing ten topics of Chinese national cultural essences, i.e. filial piety, respect, benevo—
lence, righteousness, propriety, wisdom, loyalty, integrity, honesty, and shame. Though
the tales selected by “The Stories™ are short ones happened in the history, yet they have
contained a big truth of life. They can help the learners to understand the preeminent
figures and their nobly morals in different times of the Chinese history, know how ex—
cellent Chinese traditional virtues are deepened in people’s heart and dominate their be—
haviors, and appreciate such good qualities as truth, goodness and beauty needed for
one’s life, thus stimulating and improving the learners’ morality and personality.

“The Stories”, being an important achievement of “The Narrative Research”, ten—
dered for the Jiujiang University 's Scientific Research Program of Public Diplomacy in
2014, the targeted readers of which are overseas students studying in China. Taking into
consideration the overseas students’ fundamentals of Chinese language and culture, and
their capabilities in using Chinese language, this book has paid much attention to sim—
plicity and conciseness, and scientific style. All the selected tales are distinct in themes,
specific in contents, and vivid in plots, with a regard to leading the overseas students to
expand their reading, and helping them to know Chinese classic tales, experience Chi—
nese virtues, edifying their personality, and improving their literacy attainments. Mean—
while, the tales can facilitate the overseas students to learn Chinese characters, know
Chinese culture, and uphold Chinese civilization, so as to cultivate the habit of respect—
ing and loving the Chinese traditional culture. When the learners read “The Stories”, it
is a heart to heart dialogue of public diplomacy in the field of intercultural communica—
tions.

Based on the fact that public diplomacy shows new trends and characteristics, the
new public diplomacy stresses on two—way dialogues, and regards the public as a co—
creator of meaning as well as a co—transmitter of information, the main expressive form

of which are information and language. By the means of pinyin and Chinese—English
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bilingual versions, the research group compiles “The Stories” catering to the needs of
readers both at home and overseas for Chinese literacy education, serves the learners
who are keen on learning Chinese language and respect the Chinese culture, in order to
popularize and develop the intercultural communications. Therefore, “The Stories”, as
an important medium to spread Chinese “soft power” of culture and thoughts, functions
as the useful information of Chinese education, a Chinese language textbook, and as the
education of Chinese literacy attainments. Meanwhile, “The Stories”, being a textbook
for improving the readers’ Chinese culture, can help them to taste the instructions of the
sages embodied in the vividly classic tales and refresh their minds by the extensive and
profound Chinese traditional culture. In this sense, “The Stories” can be taken as a con—
cise and popular textbook to come to understand the Chinese culture and enrich the
knowledge of Chinese history. No doubt, it is also a vivid and vigorous reference book

of quality—oriented education for broadening people’s minds.
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Filial Piety

zai zhong gud chudn tdng wén hud zhong xido  shi ge zhdng méi dé de génbén yduzheé yang
£ ¥ % X F ) “FURE I EBMBRK A X H
yi ju hua bdi shan xido weishdu kdng zi  rénwei  xido shitian zhijing di zhi yi  min  zhi
—E.HEEF A LT AA . FRAR XE B I KR X
hang xido ti  shi rénde ji chl rén zhihdang mo da yu xido xilo  bu zhi xian yu dui fu ma
T EW RN EA A EXTHF . F ,FARTHRLE
de shanydng hdi bdo kuod dui fu mu hé chang béi de zinchéng  rd gud qué f& xido jing de xin vyi
I K RO ER K EHF § R FHHOE,
nd me shanydéng fu mu yé jiu yt si ydng jid chu yi yangliGo shi da ni bu ddo de kéng z hdi
A2, FAXAFLRER FETE—H T , AREFREY, L F&E
renweéi  fu mu k& néng ydu gudshi zud ér nii de ying gdi w&iwdn de guiquan bangzht ta men
ANA X HT B A ik, Lk iR B A 3, B4 D
gdizhéng  ér bu shi dui fu mu de jué dul fu céng zhé xié si xing zhéng shi zhong gud gl dai
KB OE M ARANKEFHLENR A X A E £ P + K
ddo dé wénming de ti xian
i X ek L
shén ti fa zhi fu md shou zht fu mU bu g&n hui shang shi xido de qi didn [i shén
“HREAZIRE, X LREF AKRE N TRAFHRE,; “E
hangdao ydngming yu hou shi  shixido de guishd dul rd jia bd xido de zud yong gud yu jué dui hua
AT, % & TRERE'ZAZFWPAE MNMEReFH4FE A S Tk
de guandidn dao jia bu yi wéiran |80 zi yé chéngren xido shirén de bénxing dan ta réenwei
M B ERRARAAR E T K GRCFTRANG RN f2HIAh
bu bi xuanydng gudyodu bu ji wo mendui rd  ddo guan yu xico de fén gi bu jin hang
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shén ru tdo lun jin céng zi ran jie zhongwa ya fén bl gdoydng gui ri de gu shizhéng jiu zhi dao
RN R, K BEF P HBAH A FRLOKTF P kit
xiao bén Iai shi zi rGnlun [ guanchuadn zai shéeng ming de yi gié hangwei zhi zhdong  dui ya ru
“ETARABRRE, R F E A FH—WIT A F T
jiad zhtizhang de xido shi yu shi gin  zhéng yu shijian zhong yu |i shén  zhézhdng yu féngjian
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she hui de tong zhi lidan ji ddo yi gi de guandién |G xUnxian shéngcéng dui ta ydu guojian rui de pi
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pan dui ¢ wdmenying xi qi jinghud qi gi zdo pd
Fl xR A1 m R A FALEM,
zuorén de génbén shicong yi gé xiao zi kai shi de dong dé lido fuU muU dui wé men de én
BAHRK AR —AF"FFEH AT AFFHMNHE
ql'ng cdi hui zhidao hui kui  bao da gdn én dan hui kui bao dd fu mu de fang shi bing bu  zhi
A esidE g RE RE, 2 a4 ME XFH 5 X F R
shi dul t@ men hdo na mejidndan jiu ké yi lido dangrdan xito de guannian zdai bu
“r ML FUARZRE K TRAT R, “FUHU AL E R
tong N shi shi i deydnbianzhéng y& ydu g hé I yinsu bi rd t chang zi nl dui fu
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mu de zdnjing ydngldo jiang xicogin yu zhong yi min zu da yi xiang ji¢ hé déngdéng
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did zhi dé fa yédng gudng da

#wAASE KB R X,

In traditional Chinese culture, filial piety is the root of different kinds of virtues,
being ranked at the first position. Confucius believed that filial piety is the essence un—
der the sun, and it’s the base of being kind. It is not only meant to be the support to—
wards parents, but also the action of being respectful to them. Confucius also thought
that when the parents made mistakes, it is a better way to help them correct rather than
being totally obedient, which is the reflection of Chinese ancient culture.

“No change of your body, for it’s from your parents” is the start of filial piety, and
leaving your legacy is the result. But Taoism holds different views, and believes that it
is not good to over stress this virtue. We can tell from some natural actions from ani—
mals that filial piety is the natural law. To the situation that filial piety got connected
with politics, Mr. Lu Xun criticized.

When we understand our parents, we know how to feed back. It’s not simply the
good actions. With the different times background, it shows different significance, like

respect or patriotism.
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Min Sun Jian Fu

(Hak] CEFH):FAE, RS ShEE, 348

(BX] SCEERUCRA Tl Moy Lo f st 220 3 SR AT BRE ; i SRANRE
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[Definition] If parents made mistakes, children have to persuade them patient—
ly, and if that doesn’t work, the persuasion needs to be continued when chances
arrive. There must be no regrets under any circumstances.

(Ea)] PIRACAYEE , LAY P45 H 218 R 28 3R 508, BBk 1t
B R4, WA T ACEEI O

[Example] Min Sun Jian Fu, treating parents well, moving stubborn minds, fi—

nally regained parents’ love.
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zhou chdo shi  ydu ge xido shun fu mu de ér zi jido minsin shi kdng zi de xué shéeng ta yin wei dé
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hénléng de yi tian  fu gin jido min stin tui ché zi chd waiban shi xido min stn yin weéi yi fu bu bdo nudn
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It chQ de quan shi bu bdo nudn de 14 hua sui zhué man tian de féng xué féi qu
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dao i jiu da ying lidGo
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litlo ¢i mi dui dai minsun xiang zi  ji qin shéng de ér zi yi yang lio
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In Zhou Dynasty, Confucius had a student, named Min Sun, who had a same good
reputation as the student Yan Yuan, and he was famous for his filial piety.

Min Sun lost his mother when he was young. His father married another woman,
who tormented him a lot. But Min Sun did not tell anyone anything about that, and
treated her like his own mother. However, that did not pay off at all. His stepmother
made Min Sun a coat filled with reed catkins instead of cotton.

In a cold day, Min Sun’s father asked him to drive a coach out. For the low quali—

ty of his coat, Min Sun was frozen, and accidentally lost the driving belt. His father
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thought it must be caused by Min Sun’s carelessness, and whipped him for punishment,
which made the coat broken, and reed catkins exposed.

When got back, father touched the coats of the other two children, and found those
were made by cotton. And he realized that the stepmother deliberately ignore Min Sun.
He was upset and decided to banish the stepmother.

Min Sun kneed down and begged: “If the mother is gone, every child will not be
cared by mother. So let her stay.” And his father thought it made sense and agreed.

The stepmother reflected and made corrections, and became an excellent mother.
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No matter the father or stepmother hated him or loved him, Min Sun kept his filial

piety, which made his family complete.



